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IFB FYLLER 50 ÅR



JUBILEUMSÅRET 2023
50 år i bibelöversättningens tjänst 

Omkring ett hundra gäster från olika länder var samlade i Skarpnäckskyrkan

I år firar IFB 50 år som bibelöver-
sättningsorganisation. Institutet 
grundades i Stockholm den 27 

mars 1973. 

Jubileumsåret inleddes med en fest 
i Skarpnäckskyrkan i Stockholm på 
pingstafton den 27 maj. Det var ingen 
tillfällighet – det var på pingstdagen 

som pilgrimer från olika delar av ro-
merska imperiet  hörde apostlarna tala 
på deras egna språk om Guds väldiga 
gärningar. 

Omkring ett hundra gäster från olika 
länder i väst, men även från Uzbekis-
tan, Georgien, Ukraina, Ryssland med 
flera var representerade. Bland dem 
var våra kolleger från IFBs kontor i 
Helsingfors och Moskva.

Sammankomsten inkluderade musik-
inslag av Hans och Kristine Linde-
torp med barnen samt en gäst från 
ryska Karelen. Kristine tjänade också 
som konferencier för jubileumssam-
lingen. En PowerPoint-presentation 
tog oss med på en minnesresa om 
IFBs födelse och utveckling samt 
några viktiga milstolpar.

Institutets vice-ordförande, André 
Lovtjärn, berättade om en missions-
resa han hade varit med om och delat 
ut Biblar i Nepal. Han betonade vik-André Lovtjärn, IFBs vice-ordförande

Familjen Lindetorp sjunger



ten av bibelöversättning. Utan bibel 
skulle han inte haft någonting att ge 
till nepaleserna. Bibeln är grunden till 
all kristen verksamhet.

Dr. Borislav Arapovic, Institutets 
grundare, berättade i sitt anförande 
om Institutets historia och många av 
de viktiga milstolparna under de 50 
åren, som avtalet om samarbete med 
Sovjetunionens vetenskapsakademi 

1990, med Dagestans vetenskap-
sakademi 1992, med United Bible 
Societies 1993 och med SIL/Wycliffe 
Bible Transaltors 1998.
 
Under kvällen tilldelades han Andreas 
J. Sjögrens medalj och diplom. Med-
aljen tilldelades även Anita Laakso 
som är direktor för IFBs finska kontor. 
De firar 40-årsjubileum i år.

Anita Laakso gladdes åt att Herrens 
välsignelse har varit över Institutet, 
så att mer än 70 nationer, folk från 
Karelen till Sibirien, från Kaukasien 
och Centralasien har fått Guds Ord.  
Hon betonade också att alla språk och 
folk har setts som lika viktiga – för 
Gud är de det – och detta har också 
återspeglats i Institutets arbete. Hon 
gav all tack till Herren, Ordets givare.

Ryska kontorets direktör Bronwen 
Cleaver jämförde i sitt tal Institutets 
grundande med en maratonlöpning.  
För det första krävs det mycket tro, 
tro att man klarar av uppgiften som 
verkar omöjlig. Man ska satsa allting 
och det gjorde Borislav Arapovic 

som grundade Institutet. Vi närmar 
oss mållinjen, vi kan redan se den. 
Det är möjligt att nå den under vår 
livstid. Vår uppgift är att hålla mål-
linjen i sikte. 

Bland gäster som framförde sina 
hälsningar var Martin Wihlborg från 
Nordisk Östmission, Eero Antturi 
och Heikki Jäntti från Avainmedia, 
Finland, Anders Göranzon från 
Svenska bibelsällskapet som även 
framförde hälsningar från UBS ge-
neralsekreterare Dirk Gevers, Viktor 
Dudnik från Mariupol i Ukraina, 
IFBs hemlige medarbetare under 
sovjettiden, Keith Doust från SIL 
International som framförde gratula-
tioner även från Michel Kenmogne, 
verkställande direktör för SIL Global 

Borislav Arapovic tilldelas Andreas 
J. Sjögrens medalj och diplom

Anita Laakso, direktor för IFBs finska 
kontor

Bronwen Cleaver, ryska kontorets 
direktör



Martin Wihlborg från Nordisk Östmission

Eero Antturi och Heikki Jäntti från 
Avainmedia

Anders Göranzon från Svenska 
bibelsällskapet

Keith Doust från SIL International 

och John Young, direktör för SIL Eu-
rasia. SIL står för Summer Institute 
of Linguistics och är en avknoppning 
från Wycliffe bibelöversättare. Tanja 
Axelsson, som jobbar för moskva-
kontoret, höll ett tack till Borislav 
Arapovics fru Marianne. Folk och 
Språk, och HMK (Martyrernas röst) 
Schweiz var också representerade på 
jubileet.

Man kallade fram IFBs gamla och 
nya styrelse och medarbetare och 
bad för dem. De som var närvaran-
de var Barbro Lindström, Birgitta 
Friberg (Hällström), Vuokko Seger-
strom (Mäntylä), Stefan Rizell, Lars 
Blomqvist, Peter van Driel och Alvar 
Prosén, samt Simon Crisp. Även sty-
relsen och medarbetare från Finland 
kallades fram, samt Institutets perso-
nal i Ryssland. De presenterade sig 
och Ketevan Gadilia och Marianne 
Beerle-Moor läste upp gratulations-
brevet från Moskvakontoret till både 
IFB Sveriges 50-årsjubileum och 
IFB Finlands 40-årsjubileum, samt 
gratulationer från IFB Storbritannien. 
Det var mycket glädjande att Curt 

Gustafsson, som representerade IFB 
i USA i nästan 40 år, kunde vara med 
på jubileet. Stunden avrundades med 
ett gripande vittnesbörd av Feruza 
Krason, en uzbekisk översättare och 
före detta muslim. Skriftliga hälsning-
ar kom från Ljus i Öster, den jakutiska 
översättaren Sargylana Leontieva 
och en ortodox församling i Jakutien 
i fjärran Sibirien. I skrivande stund 
fortsätter gratulationer att strömma in, 
bland dem en muntlig hälsning från 
den udmurtiske översättaren Michail 
Atamanov. 

Samlingen, som gick under devisen 
”Ända till nu har Herren hjälpt oss” 
och ”Inte oss, Herre, inte oss utan 
ditt namn ska du ge ära!” avslutades 
med en bön, ledd av före detta styrel-
seordföranden Peter van Driel, och 
gemensam psalm O store Gud.

Hela firandet mynnade ut i tacksam-
het till Gud för de gångna 50 åren. Det 
blev många kära möten, minnen och 
berättelser. Man satt och umgicks till 
sent på kvällen. 

IFBs gamla medarbetare och styrelsemedlemmar tackas med blommor



En del av nuvarande IFB Stockholms styrelse och personal

Helsingforskontorets styrelse och personal

Moskvakontorets personal



Glada återseenden: Curt Gustafsson och Simon Crisp ovan och Stefan Rizell och Marianne Beerle-Moor nedan



Allt började i en oansenlig lä-
genhet på Stopvägen 89 i Brom-
ma, där på Borislav Arapovićs 
initiativ konstituerades East 
Bible Institute (sedan 1979 In-
stitutet för Bibelöversättning), 
av sju män med en vision att 
översätta Bibeln till de bibellösa 
folken i Sovjetunionen. De var, 
enligt protokollet från konsti-
tuerande möte: Piet van Driel, 
Lars Blomkvist, Torbjörn Palm, 
Jan Sundbom, Boris Arapovic, 
Sune Jäderberg och Einar Jo-
hansson. Året därpå anslöt sig 
även Barbro Lindström.

Anledningen till att IFB grun-
dades var att Sovjetunionen på 
den tiden var det land där de 
största folken i världen fanns 
som inte hade tillgång till någon 
bibeldel på sitt språk. Samti-
digt var Sovjet ett land med 
över 130 olika folk där ingen 
bibelöversättning pågick. Vid 
samma tid pågick ett intensivt 
bibelöversättningsarbete över 
hela världen.

Idag, femtio år senare, är hela 
Bibeln översatt till 14 språk, Nya 
Testamentet till 26 och bibelde-
lar till 33 språk, samt barnbibeln 
till 51 språk. Vi kan säga med 
Bibelns ord: ”Ända till nu har 
Herren hjälpt oss.” (1 Sam 7:12). 

Gamla vänner möts: Viktor Dudnik från Ukraina, en kurir under sovjettiden, Borislav 
Arapovic, grundaren av IFB och Simon Crisp från England, tidigare ledare av 
översättningsavdelningen

Feruza Krason, en uzbekisk översättare och före detta muslim gav sitt gripande 
vittnesbörd
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Ordföranden 
har ordet

I  tre små enkla brev, allde-
les i slutet av Bibeln, skri-

ver den siste kvarvarande lär-
ljungen Johannes vid hög ål-
der sitt andliga testamente och 
förklarar vad det innebär att på 
allvar älska Gud. Ingen skulle 
som han kunna sväva ut i djup 
mystik och sublim andlighet – tänk bara på djupen 
i hans evangelium och Uppenbarelse. Men det gör 
inte den gamle, som en gång i sin ungdom lutat sig 
mot Jesu bröst. Han konstaterar blott enkelt: ”Detta 
är kärleken till Gud: att vi håller hans bud.” (1 
Joh 5:3) Och vidare: ”Vi vet att vi har lärt kän-
na honom när vi håller fast vid hans bud” (1 Joh 
2:3) för ”hos den som håller fast vid hans bud har 
Guds kärlek verkligen nått sitt mål.” (1 Joh 2:5)

Konklusion: Vi visar vår kärlek till Gud genom att 
hålla bibelordet högt; genom att läsa det, utforska 
det, memorera det, bedja det, helgas genom det och 
– inte minst – sträva efter att lyda det. Det är huvud-
saken. Allt annat är sidoeffekter av detta.

I Skarpnäckskyrkan, Stockholm, samlades i helgen 
ett hundratal personer som på olika sätt är engagera-
de i IFB´s  femtioåriga arbete med att översätta Bi-
beln. De har sannerligen förstått och greppat orden 
ovan. De har trots många gånger oerhörda personliga 
uppoffringar givit sig hän åt detta arbete och är alle-
sammans värda Pauli ord: ”Vi tackar alltid Gud för 
er alla när vi nämner er i våra böner, för vi tänker 
ständigt på er gärning i tron, ert arbete i kärleken 
och er uthållighet i hoppet.” (1 Tess 1:2-3)

Om dessa borde man med gripenhet utbrista:”Värl-
den var inte värdig att ta emot dem.” (Hebr 11:38)

I kyrkor och kapell sjöngs i går pingstpsalmen 161. 
Några rader ur vers två får bli vår slutbön:
”Sänd oss en hunger runt kring jord efter att höra 
Herrens ord. Sanningens Ande, väck oss.”

Tomas Bergius

Månadens 
projekt

Under jubileumsåret kom-mer 3 biblar att tryckas: på basjkiriska, burjatiska och komi. Ge en jubileumsgåva till månadens pråjekt!
Du kan även använda 
tjänsten SWISH. Ange nummer 123 671 9611.

Vi vill framföra ett varmt tack till alla som firade med oss 
och medverkade på olika sätt. Det var en högtid då vi ville 
ge ära till Gud för vad som har gjorts under dessa femtio 
år. Men vi kommer att fortsätta fira jubileet hela året. Vi 
återkommer om det. I juni invigs första hela Bibeln på bas-
jkiriska och senare i år på komi-zyrjänska och burjatiska. 
För den som vill ge en gåva i samband med jubileet önskar 
vi att den ska gå till tryckning av dessa Biblar.

Text: Brane Kalcevic Bilder: K. Kalcevic/KG Bjurlemyr

Bibelöversättare till moksjamordvinska Olga Kugappi med sin 
man Lasse


